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«Першим завданням я ставив собі 

дослідити і оцінити поета, як і  

його українську народну душу 

з допомогою його власних поезій» 

Альфред Єнсен 
 

У статті аналізуються основні ідеї літературознавчого дослідження шведсь-

кого ученого Альфреда Єнсена про Тараса Шевченка. Видана у 1916 році у Відні 

праця скандинавського дослідника, члена Нобелівського комітету відзначається 

своєрідним підходом до аналізу поезії Т. Шевченка, його творчої біографії. Написана 

німецькою мовою книга значною мірою стимулювала шевченкознавчі дослідження у 

європейському літературознавстві початку ХХ ст.  

 

Ключові слова: літературознавчий процес початку ХХ ст., шевченкознавство, 

німецькомовний контекст творчості. 

 

Gnatiuk M. 

 

TARAS SHEVCHENKO'S UNDERSTANDING 

SWEDISH SCIENTIST 
 

This article analyses the basic ideas of literary studies research of Swedish scientist 

Alfred Ênsena of Taras Shevchenko. Published in 1916 in Vienna work Scandinavian 

researcher, Member of the Nobel Committee celebrated a peculiar approach to the 

analysis of the poetry of Т. Shevchenko, his creative biography. Written in the German 

language the book greatly stimulated researchers of creativity of Taras Shevchenko the 

European literary studies the beginning of the twentieth century.   
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Геніальна Шевченкова творчість почала завойовувати популярність з часу 

появи його перших поезій. Проте чи не найбільшої популярності серед народів світу 

Шевченкові вірші одержали у зв’язку зі сторічним ювілеєм поета у 1914 році. У 

царській Росії ювілей найбільшого поета бездержавної України не тільки ігнорували, 
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але й просто забороняли, найбільші уми Європи намагалися збагнути всю вибухову 

силу його творчості. Поза всіляким сумнівом, творчість поета стала тим орієнтиром, 

через який цивілізована Європа пізнавала душу і серце українського народу. 

На початку ХХ ст. європейські народи пізнавали творчість Шевченка і Україну 

за посередництвом німецької мови. Власне німецькомовна Шевченкіана – це 

оригінальне явище пізнання України того часу. 

Започаткував німецькомовну шевченкіану початку ХХ ст. віденський часопис 

«Ruthenische Revue» (від 1906 року «Ukrainische Rundschau»). Чи не вперше на 

сторінках цього видання Іван Франко у статті «Тарас Шевченко і його «Заповіт», 

продовжуючи свій давній намір знайомити європейського читача з найзначнішими 

досягненнями української літератури, закцентував увагу на найосновніших рисах 

творчості Т. Шевченка: найвищу простоту форми і змісту, композиції і вислову – ті 

риси, які зустрічалися в українських народних піснях. Але Шевченкова творчість не 

була стилізацією народної пісні. Масштаб творчості поета, на думку І. Франка, 

«дуже великий, хоча він найсильніший в суб’єктивній ліриці, все таки і в епічних 

історичних творах (з історії України), в зображенні сучасного народного життя (бо-

лячок кріпацтва, мілітаризму), як і в загальнолюдських, філософічних та релігійних 

темах, він створив безсмертні речі»
1
. 

Простота Шевченкового вірша, на думку І. Франка, аж ніяк не була виражен-

ням тієї примітивної безособовості, якою відзначалися народні пісні. Навпаки, 

Шевченкова творчість втілювала суб’єктивне забарвлення його сильної особистості. 

Саме цим, вважав І. Франко, ускладнювалася робота перекладача поезій  

Т. Шевченка на неслов’янські мови: «Незвичайна простота Шевченкового вислову, 

його мальовничість та натуральність ваблять перекладача, але заразом доводять його 

до розпуки, коли він хоче своїм перекладом передати механічно не лише значення 

українських віршів, але хоч приблизно українську мелодійність, враження, яке 

робить оригінал»
2
. 

Такі «підводні рифи» часто призводили до невдалих перекладів, як ось пе-

реклад, здійснений С. Шпойнаровським. Український педагог, упорядник шкільних 

читанок, він видав у 1904-1906 рр. у Чернівцях два зошити своїх перекладів творів  

Т. Шевченка (Schewtschenko aus gewählte Gedichte. Aus dem Ruthenischen … von 

Sergius Szpoinarowski… Czernowitz, 1904, 1906). У цього перекладача, на думку І. 

Франка, німецька мова нагадує старовинний німецький жаргон, а це може викликати 

у читача відразу до творів великого поета.  

Серед матеріалів, що з’явилися у час підготовки до 100-річного ювілею  

Т. Шевченка, особливе місце належить праці шведського вченого-історика, літерату-

рознавця Альфреда Єнсена «Тарас Шевченко. Життя українського поета», що 

вийшла друком німецькою мовою у 1916 році у Відні. 

Праця А.Єнсена виникла як наслідок широкого зацікавлення шведським уче-

ним, референтом слов’янських літератур Нобелівського інституту при Шведській 

Академії наук культурою українського народу, мову якого він вивчив. У той час 

культуру бездержавного великого українського народу А. Єнсен пізнавав передусім 

через його літературу. Цивілізаційний вибір, що випав на долю українців після 

Полтавської катастрофи 1709 року, не відповідав прагненням народу і був насильно 

накинутий східним сусідом на початку XVIII ст.  Це добре розуміли найбільші уми 
України початку ХХ ст.  

На початку ХХ ст. А.Єнсен перебував у тісних контактах з І. Франком, М. Ко-

цюбинським  (з І. Франком листувався, а з М. Коцюбинськи був особисто знайомий). 

У збірнику «Привіт Іванові Франкові в сорокаліття його письменської праці 1874-
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1914», що вийшов друком у Львові в 1916 році, А.Єнсен надрукувавши статтю 

«Kotliarewskyj’s travestierte Aeneide». А. Єнсен як історик України був автором 

монографій про І. Мазепу, П. Орлика, родину Войнаровських.  

Готуючи монографію про Т. Шевченка, шведський учений проводив активні 

консультації з дослідниками творчості українського поета з Галичини І.Франком, 

О.Маковеєм, В. Щуратом, З. Кузелею. Особливу допомогу А. Єнсенові надали  

І. Франко та О. Маковей. Саме О. Маковей запропонував йому свою статтю  

«Zur Wiedergeburt der kleinrussischer Literatur» («Die Geselschaft», 1898, N20). У ній 

творчість Т. Шевченка проаналізована як така, що найкраще представляла 

українську ментальність у світі: «Він (Т. Шевченко – М. Г.) співав як рідко хто про 

славне минуле України і завзято боровся проти тогочасних неспрведливих відносин, 

вимагав для свого народу світла й волі[…] Його твори є найкращим виявом 

життєдайності української літератури»
3
.  

А.Єнсен переклав на шведську мову поезії Т. Шевченка «Заповіт», «Минають 

дні, минають ночі», «До Основ’яненка», «Тече вода в синє море», поеми «Гайда-

маки». Глибиною позначена праця А. Єнсена «Український національний скальд». 

Та чи не найбільшого резонансу набула згадана уже праця «Тарас. Шевченко. Життя 

українського поета», що вийшла у Відні в 1916 році. 

Значення праці А. Єнсена виходило за межі простого історико-літературного 

факту. Поруч з нечисленними розвідками про українську літературу норвезького 

письменника, нобелівського лауреата Бйорнсене Бйорнсона, дослідженнями попу-

лярного данського літературознавця Ґеорґа Брандеса,  монографія А. Єнсена давала 

старт для дальших українознавчих матеріалів у німецькомовному світі.  

Книга починається невеликим нарисом історії України. А. Єнсен звертає увагу 

читача на фактори, які повернули цивілізаційний вибір України у бік московського 

царства. Серед цих факторів чи не найважливішою була невдача Карла ХІІ і Мазепи, 

які надовго відкинули Україну від європейських культурних цінностей. «Справу 

нищення російського уряду завершило 1783 року дефінітивне знесення козацької 

військової організації»
4
. 

Так само емансипаційні змагання на правобережній Україні, «хоча  вони  були 

і в ґрунті речі звернені проти держави, мали сильну закраску ворожнечі проти 

поляків»
5
. 

А.Єнсен звернув увагу на роль книгодрукування в Україні ще з кінця XV ст. 

Шведський автор писав про друк українських книг у Кракові (1491), Празі (1517), 

Вільно (1525), Львові (1573), Острозі (1580), Києві (1614). 

Незважаючи на національно-політичний і соціально-культурний занепад, 

українська мова жила і в XVIII ст., у цей час була навіть «народна література: 

духовні драми в школах з реалістично-комічними інтермедіями, вертеп, релігійні 

пісні, обробка белетристичних тем і т. д., хоча цей багатий матеріал більшістю не був 

друкований і більшою частиною загубився»
6
. 

Г. Сковорода, М. Максимович, І. Срєзнєвський, І. Котляревський – такі ос-

новні етапи української історії культури у ХVІІІ ст. Хоча літературне пробудження в 

Україні почалось з Лівобережжя, найвищого розквіту воно набуло на Правобережній 

Україні. Пальму першості у  цьому процесі А.Єнсен віддав Т. Шевченкові, який, на 

думку дослідника, зайняв окреме становище у світовій літературі, оскільки Т. Шев-
ченко започаткував саму літературу і втілив у своїх піснях ідеї і прагнення цілого 

народу. 

Два розділи книги: «Поет» і «Поезія» дають повнокровну картину творчості 

поета. У першому розділі автор на основі українських біографічних матеріалів подав 
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досить розлогий біографічний нарис поета. Другий розділ містить цікавий матеріал 

про поетичні твори Т. Шевченка, які автор включив до восьми самобутніх літера-

турознавчих нарисів: 1) Майбутній Кобзар; 2) Поет України; 3) Художник-пей-

зажист; 4) Народно-поетичні елементи; 5) Національний епік; 6) Поет як політичний 

борець; 7) Апостол справедливості; 8) Поет жіночої долі. У монографії автор при-

ділив значну увагу інтерпретації творів Т.Шевченка німецькомовними перекладача-

ми (Ю. Обріст, К.Е.Францоз, С. Яричевський, С. Шпойнаровський, Ю. Віргінія). 

Найвагомішими у дослідженні є аналіз українських першоджерел, що робить  працю 

науково переконливою. Зважаючи на резонанс, якого набула розвідка А. Єнсена 

серед європейських народів, український перекладач Іван Мандюк переклав і видав 

книгу у 1921 році в Перемишлі. Книга мала широку опінію серед німецьких і 

українських читачів, пропонуємо перейтися сторінками цього видання. До того, така 

подорож дасть можливість доторкнутися до одного з важливих етапів українського 

шевченкознавства початку ХХ ст. 

                               *                                *                                           * 

Чи була книга А. Єнсена оригінальним дослідженням, поглядом шведського 

дослідника на поезію геніального поета, чи це компілятивна праця, зроблена на 

основі дотодішніх напрацювань у галузі шевченкознавства? 

Насмілимося ствердити, що праця А. Єнсена була все таки оригінальним 

поглядом шведського дослідника на творчість Тараса Шевченка. 

Водночас, як зізнається сам автор, він використав ряд матеріалів, що з’явилися 

в німецькомовних періодика, зокрема святковий випуск віденського часопису 

―Ukrainische Rundschau‖(1914), що його редагували Володимир Кушнір і Олександр 

Попович. До того, у Сиреті український поет Сильвестр Яричевський видав ні-

мецькою мовою свою розвідку «Поет любові і протесту» (1914). 

У вступі до своєї праці А. Єнсен писав: «В теперішній час, коли міжнародний 

науковий рух стримують воєнні події, майже неможливим є зібрати потрібний 

матеріал і мені бракує, головно щодо біографії – я послугуюся біографією Олександ-

ра Кониського (Львів 1898-1901) – на жаль достатніх джерел, наприклад листів, щоб 

можна було доповнити образ поета. Першим завданням я поставив собі дослідити і 

оцінити поета, як і його українські народну душу з допомогою його власних поезій»
7
. 

А. Єнсен, як ми вже згадували, перекладав твори Т. Шевченка на шведську 

мову. Ці переклади були тільки частиною всього, що зроблено у справі популяриза-

ції творчості геніального поета. Оскільки праця шведського вченого, крім свого 

наукового значення, мала стати довідником для широкого кола читачів, то автор ви-

користав німецькомовні переклади поезій Т. Шевченка, здійснені Г. Обрістом (Чер-

нівці, 1870), С. Шпойнаровським (Чернівці, 1904 та 1906), Ю. Віргінією (Ляйпціґ, 

1914), видані у Відні 1914 р. переклади Т. Шевченка, здійснені О. Поповичем,  

Ар. Бошем та І. Франком. 

У консолідації української нації у ХІХ ст. особливу роль зіграли українські 

письменники. А. Єнсен виділив нову українську літературу і роль Т. Шевченка, який 

«вийшов з найнижчої верстви морально і економічно поневоленого населення, ціле 

життя якого було полум’яним протестом проти всякого деспотизму і кріпацтва… 

Тарас Шевченко. Він займає окреме становище у світовій літературі, він же створив 

сам літературу і втілив у своїй пісні цілий народ»
8
. 

Характеризуючи власне поетичну творчість Т. Шевченка, А. Єнсен звернув 

увагу на ті найважливіші чинники, які вплинули на творчість поета. Насамперед 

шведський дослідник намагався простежити моменти, пов’язані з особливостями ха-

рактеру самого поета. Автор монографії розповів про те, що у поезії «А.О.Козач-
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ковському», яка написана в Орській кріпості у 1847 році, Шевченко напівжартома 

уважав «заслання за кару, що він школярем вкрав «п’ятака» (п’ять копійок) у дяка, 

щоб купити паперу та списувати «Сковороду», а коли два роки пізніше перебував 

над Аральським озером, сказав в одній поезії: «Коли я бачу сільського хлопця, що 

сидить самітньо на плоті, в грубій конопляній сорочці, так як листя, відірване від 

галузки, здається мені, немов би я се був сам, немов би я бачив свою власну 

молодість»
9
. 

На поставлене у праці запитання: «Чи був Шевченко щасливим після викупу з 

кріпацтва?» А.Єнсен відповідає: Є сумніви думати, що поет був щасливим. Адже 

поет страждав свідомістю, що його рідня, його весь народ над Дніпром страждає. 

«Українському поетові усміхався інший рай, як рай епікурейських артистів та осо-

бистої вигоди. А до того раю вела його вузька стежка, яка поросла гострим терням. 

Шевченко мусив сам загинути на цій стежці, щоб міг показати своїм землякам 

обіцяну землю. «Що має жити безсмертно в пісні, мусить гинути в житті»
10

. 

Намагаючись знайти аналогії творів Т. Шевченка у світовій літературі,  

А. Єнсен іноді робив сміливі літературознавчі припущення. Дослідник аналізував 

духовно-релігійні основи Шевченкової поезії, ілюструючи прикладами з «Неофітів» 

та «Марії». Особливе зацікавлення у німецькомовних читачів викликали інтер-

текстуальні зіставлення творів українського поета з класиками світової літератури 

Данте, А. Міцкевича, В. Жуковського, М. Некрасова. А. Єнсен порівняв Шевченко-

вого «Перебендю» з творами А. Міцкевича. У розділі «Національний епік» дослідник 

писав, що тут (балада «Перебендя») «можна знайти сліди польської романтики. 

Франко хоче тут сконстатувати впливи «Імпровізації» (в «Дзядах» А. Міцкевича). Я 

не можу погодитися на цю гіпотезу, бо бунтівничий «конрад» музи Міцкевича 

виступає виразніше в поезіях Шевченка значно пізніше (близько 1845). Я скоріше б 

погодився на думку проф. Третяка, який порівнює «Перебендю» з «Дзядами» 

Міцкевича і з міфічним співаком Бояном в «Слові о полку Ігоревім», який ширяв 

сизим орлом за хмари»
11

. 

Цікаві спостереження висловив А.Єнсен у підрозділі «Поет жіноцтва». На 

основі аналізу теми жінки у Шевченка шведський дослідник прийшов до висновку, 

що український поет мало писав про горе власного серця, свою особу він завжди 

ставив позаду. Такий підхід завжди далекий від «байронічного стилю», для якого 

характерним є всеперемагаюча пристрасть, тріумф любовної розкоші, його настрій 

завжди меланхолійний та елегійний. «В жінці бачив Шевченко не так улюблену 

наречену, як матір – це єство, принижене етичними і соціальними невідрадними 

обставинами, яке викликало в нім почуття справедливості і його найглибше спів-

чуття. «Немає, казав він, нічого кращого на світі, як тая мати молодая з малим 

дитяточком своїм». Поет похвальної пісні «Марії» дуже добре знав, що радощі 

материнства коштують багатьом, а найбільшу частину жінок дорого і що наслідки 

кріпацтва були помітні значною мірою. Таке ставлення до жінки у Шевченка подібне 

до російського поета Некрасова. Його власні життєві досвіди високою мірою спри-

чинилися до укріплення його в моральних поглядах»
12

. 

А. Єнсен адресував книгу німецькомовному читачеві, проте в першу чергу 

розраховував на шведського читача, для якого німецька мова була добре знаною. 

Автор подав шведський переклад поезії «До Основ’яненка»: 
Forsar brusa, månon glänser 

Som i forna tider. 

Sitsch är borta, och dess kämpar 

hädan gått i strider. 
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Hvar är Sitsch? Så spörjer säfven 

invid Dnieprs stränder. 

Праця А. Єнсена «Тарас Шевченко. Життя українського поета» мала важливе 

значення для популяризації творчості українського поета в німецькомовному світі. 

Поряд з українськими літературознавцями (О.Грицай, О. Макарушка, Я. Гординсь-

кий та ін.), праця шведського дослідника одержала схвальну оцінку також і одного з 

метрів європейської славістики В. Ягича. Малознана сьогодні праця А.Єнсена  – 

важливий етап українсько-шведських літературних зв’язків, які потребують нового 

прочитання нашими сучасниками. 

 

СПИСОК ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ 

                                                 
1 Франко І. Тарас Шевченко і його «Заповіт» // Франко І. Зібр. творів: У 50 т. – Т. 34. – С. 398. 
2 Франко І. Шевченко в німецькім одязі // Франко І. Зібр. творів: У 50 т. – Т. 35. – С. 189.  
3 Die Geselschaft, N 20, 1898. 
4 Jensen A. Taras Schewtschenko. – Wien, 1916. – C.X. 
5 Там само. – С. ХІ. 
6 Там само. – С. ХІІ-ХІІІ. 
7 Jensen A. Taras Schewtschenko. – Wien, 1916. – C. VI. 
8 Там само. – С. XIV. 
9 Jensen A. Taras Schewtschenko. – Wien, 1916. – S. 95. 
10 Jensen A. Taras Schewtschenko. – Wien, 1916. – S. 14. 
11 Там само. – С. 100. 
12 Jensen A. Taras Schewtschenko. – Wien, 1916. – S. 146. 


